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The underrepresentation of women in cultural historiography

has challenged a number of feminist responses in the form of
TH wo M EN supplementary female canons since the 1970s.
CENTURY IN NURWAY : = l (https://www.dariah.eu/activities/working-groups/
women-writers-in-history) takes this task a step further,

Information on the production of women authors in the 19™ century, and investigates historical sources until 1930 to find out
giving the most attention to Norwegian women writers. whether female authors were read in the past.

The DARIAH Working Group Women Writers in History

COUNTRIES THAT EXPORTED MOST 1 00 | Amantine Lucile Aurore Dupin
FEMALE AUTHORSHIPS TO NORWAY women writers | was the most productive writer of 19" century The objective of the DARIAH Working Group WWIH is:
. were read in Norway _ inin hi
SWISTGZUETRLL:IL\I: = eore 1930, IMPORT OF FOREIGN LITERATURE TO NORWAY to carry out research about female authorship in history,
DL | - the international reception of women'’s writing and
= e 703 hooks - the connections between women authors.
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Evidence of readership, translations and commentary
is contained in the digital repository NEWW VRE
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MOST TRANSLATED AUTHORS INTO NORWEGIAN NORWEGIAN WOMEN WRITERS READ ABROAD (Virtual Research Environment)
Number of translations of Norwegian authors in other languages http://resou rces.h u gens.knaw.n I/Womenwrite rS,
Harriet Elisabeth Beecher Stowe Annie French Hector M 1 Hulda G Hulda B . y .
FRENCH u ulda Garborg, Hulda Bergersen which serves as a collaborative research tool
. DANISH m 2 Dagny Juel Przybyszewska
B Frances Eliza Hodgson Burnett J4-288) Ellen Price Wood CZECH m 2 Amalie Skram, Amalie Alver for the above mentioned working group.
T Camilla Jacobine Collett
POLISH = . .
Adolphine Marie Colban
N } ) Margaret Wolfe Hungerford @ Amy Le Feuvre FINNISH o 11 Barbra Mathilda Ring . . o
= DUTCH e 1 Antoinette Meyn Teaching covers a wide range of activities, from
. : : GERMAN m—— 1 Clara Tschudi . . . .
Mary Elizabeth Braddon Bl el Y — Sigrid Undset using outcomes of the research to contributing to it.
3 SWEDISH n——— 2/ Alvilde Prydz . . .
D rariotie Mary Brame S— N We believe that indeed the students could be given

Writers that were most translated from Norwegian to other languages

a more important role than the rather passive one

they are allowed to have now. They can much more
than before, participate in scholarly enterprises like ours,
considering that so much of textual material (including
pride and Prejudice There are those by and about women authors; including also the

orpLe EMMA 742 , i periodical press) is now available online.

JANE
AUSTEN

works  Persuasion

age e | i
BORN 1775 J translations into Norwegian,

w1817 41 e L The discussions and training sessions held at
+ou England the international conference and workshop
s AR I Teaching Women Writers — exploring “NEWW
AR ANK 00ks tansited in Nowein o o 0 Virtual Research Environment” possibilities
EVANS (Ljubljana, 16 —18 November 2017,
Sias Marmer MG RS BRI € St = . " organized by the University of Nova Gorica)

“ioses Daniel Deronda women wriing in Nomvegin : @ @ have been continued by individual work in the VRE
o 1819 406 — . | at home, with checking and support given by
w80 61 a qualified assistant hired especially for this and
oM England number of Norwegian authors . @ @ fun de d by DARIAH.

Infographics Women Writers in Norway was made by the students at the Faculty of Computer and Information Science, University of Ljubljana.
Students: Paola Blaskovi¢, Lina Lumburovska, Andrej Petrusevski. Mentor: Narvika Bovcon. Research questions: Marie Nedregotten Sgrbga. 2018.
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NORWEGIAN WOMEN WRITERS READ ABROAD

Number of translations of Norwegian authors in other languages

N2

FRENCH m 1 Hulda Garborg, Hulda Bergersen
DANISH m 2 Dagny Juel Przybyszewska
C7ECH m Amalie Skram, Amalie Alver
Camilla Jacobine Collett
AR Adolphine Marie Colban
FINNISH e— 11 Barbra Mathilda Ring
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SWEDISH ne— 2 Alvilde Prydz
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Writers that were most translated from Norwegian to other languages



d NEWW Women Writers

Relation types

yp PERSON
mhasObituary

ksIntertaxtualOf Names
. @ Duéne borbe (The'strimgies of the Soul) @In
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France (11 Click the scale to move between periods

1750 - 1800

novel

poetry

Leprince de Beaumont, Jeanne Marie 21
[pred letom 17500 4 za letom18oo: o)

essay

Williams, Helena Maria 19 translation of work by male author

[pred letom 17500 0 za letom1Boo: 11)

Beauharnais, Fanny Mouchard, Comtesse de g biography

[pred letom 17500 0 za letomiBoo: o)

Beaumer, Madame de 5 drama
[pred letom 1750: 0 za letom1800: o)

Boursier, Louise 1 educational

[pred letom 17500 0 za letom1Boo: o)
short story/ies

contels)

travel writing

other
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total amount of translations per 10 years

1500 1400 1700
+
translations between the top 6 most active countries (1890-1900) ] France
G Eng Iu nd ) in: 23 translations / 414 total, 23 works by 20 authors
Ermuny | out: 49 translafions / 1006 total, 46 works by 2 avthors

United States

Translations into foreign languoges:

Ackermann, Louise - Poésies:
Poland - 19400

Bigot, Mary - “In the schoal of life [ofter the...:
Norway - 1890

Boccage, Anne-Marie du - La Colombiade:
Portugal - 1893

Deslandes-Fleury, Modeleine - *Les yeux de Marie:
MNetherdands - 1895

Gontaut, Josephine de Montaut-Na... - Memaires ...t
England - 1894

Kindt. Mathilde - Pour se damner:
Romania - 18945

Lecomte du Nouy, Hermine - Amitie amoureuse:
United States - 1898

( Sand, George - A propos des Charmettes:

. R - 1899
I'Wﬂ)i' - S5and ut;;égrge Ce que dif le ruisseau:
f . 5 r} ut.f-f;: : ::Bgntes d'une grand-mere:
an
Netherlands France S g e

S5and, George - Cora:



[T am going] to speak to you about the sweet Stella [Hertzveld]. A nice Jewish girl, who has nice black eyes and a

lot of spirit and who writes poems which, I think, promise much |[...] She would (ike to send a poem to [the journal

entitled]| Nedevland and I would (ike to know on behalf of her whether her request is accepted. Stella still goes to
schooll

letter to Potgieter (1853)

- ER—

Geertriuida Bosboom-Toussaint, NL
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Zbornik je nastal v okvirih projekta
Potujoci teksti 1790-1914:
transnacionalna recepcija del avtoric na
evropskih obrobjih

Sodelujoce drzave: Finska, Nizozemska,
Norveska, Slovenija, Velika Britanija
Vodja projekta: dr. Henriette Partzsch,
Univerza v Glasgowu

Vodja slovenskega dela projekta:

dr. Katja Mihurko Poniz, Univerza v Novi
Gorici

Obdobije trajanja: 2013-2016
http://travellingtexts.huygens.knaw.nl

Projekt se osredinja na najpomembnejse
kanale kulturnih sreGevanj v moderni
Evropi, krozenje tiskanih besedil in
njihovo preckanje kulturnih, jezikovnih in
nacionalnih meja v t. i. dolgem 19. stoletju
(povecanije pismenosti, tehnoloske
inovacije ipd.). V projektu raziskujemo
udelezbo zensk v transnacionalnih
izmenjavah literarnih besedil z
zgodovinske in geografske perspektive,
vlogo zensk kot avtoric, prevajalk,
kulturnih posrednic ... IS¢éemo odgovore
na vprasanje, kaksen vpliv so imele
zenske v procesih literarnih izmenjay, v
kaksnem smislu so jih spreminjale,
preobrazale. Z raziskavo dogajanja na
robovih Evrope preucujemo tudi
vprasanje asimetrije med evropskimi
centri in obrobiji, kako so se v njih odvijala
kulturna srec¢evanja, kako so potovale
ideje, kako so se oblikovale mreze in
imaginarne skupnosti. S tem, ko se
osredoto¢amo na avtorice, tudi tiste, ki
niso kanonizirane v nacionalnih
literaturah, prispevamo k diskusiji o
kulturnem spominu in sodobnih pristopih
v literarnih zgodovini. S tem razkrivamo
pozabljene in skrite povezave, ki so
temeljne za razumevanje evropske
literarne zgodovine. Nove moznosti analiz
omogocajo kvantitativni podatki o
recepciji, ki jih vpisujemo v Ze obstojeco
podatkovno zbirko o evropskih
pisateljicah
http://www.databasewomenwriters.nl, ki jo
v okviru projekta nadgrajujemo.
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Zbornik pogovorov z goriskimi
besednimi ustvarjalkami

Uredila Katja Mihurko Poniz in Nejc Rozman Ivancic¢
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ﬁ,ﬁ Elektronska izdaja intervjujev je objavljena na naslovu
http://projects.ung.si/besedne-ustvarjalke





